The Umayyad poet al-Farazdaq, well known for an exacting and often laboured virtuosity, committed at one time a quite absurd breach of syntax in one of his verses. In a long poem rhyming in fa', he retained a rhyme word, an adjectival noun, in the nominative case, when its relation to the preceding adjective clearly necessitated the accusative. The verse in question is the following: £f ,i 2-£ Nj jb ; 6
In al-Farazdaq's time, however, poetry was already becoming the standard norm among scholars and grammarians for the judgement of correct usage. Quotations from pre-Islamic poetry were indeed acquiring primacy as textual evidence. The unquestioned authority of Jahili poetry soon rubbed off on Umayyad and early Abbasid poetry as the closest to it in point of time. Poetry, it seemed, was not fallible. Humanum est errare. Was not poetry the inspiration of beings somewhat superhuman? 3
Be that as it may, the grammarians do not seem, to use a convenient cliche, to have called a spade a spade, and told al-Farazdaq that he had simply committed the poetic fault of in his verse, by changing the vowel a, which should have followed the rhyme letter, into u. They could then have softened the blow for him by pointing out that a pre-Islamic master like al-Nabigha al-Dhubyani had similarly violated poetic rules before him, although he and other Jahili poets had only allowed themselves the interchange of the i and u vowels following the rhyme letter. ending. 'In order to spite you, and intrigue you', the poet is supposed to have replied, 'it is up to us to write and up to you to provide explanations. 16 Ibn Qutayba's statement, more than anything else perhaps, explains how it was that the Arabic dictum 'more flimsy than the arguments of a grammarian', came about. About the old commentators on pre-Islamic poetry, it has been said that they were 'often groping in impenetrable shadows'. But did they approach this poetry with the same deference as the grammarians, and like them, perhaps, vitiate the clarity and the scope of their vision? Can 5 See Al-Shicr wa-'l-Shucarä), ed. A. M. Shäkir, Ddr al-Ma'drif, Cairo, 1966, vol. I, p. 89, (my translation) . Despite this statement by Ibn Qutayba, modern editors of the dawan of al-Farazdaq in the Arab world still offer their readers the most quaint grammatical explanations for the poet's mistakes. Cf. Bustani's edition, vol. II, p. 26, n. 4. I. Hawi does not comment at all on the grammatical irregularity in the verse in question. See Sharh Dlwän al-Farazdaq, Beirut, 1983, vol. II, p. 117 . Bustäni, in his edition, adopts a correction suggested to the poet by Ibn Abi Ishaq for another case of iqwä) in his verses, but without giving any reference to such an important emendation in his footnotes. Cf. Al-Shicr wa-'l-Shucarä), loc. cit., and Bustäni's edition of the dlwän, vol. I, p. 213, n. 4. The verse in question is the 5th of a poem rhyming in ra' 6 As quoted by Professor Frayba, op. cit., p. 17. See also Al-Shicr wa-'l-Shu card:,, loc.
cit., n. 7, and the brief article by Ch. Pellat in the Encyclopaedia of Islam, (new edition), on cabd Allah b. Abi Ishaq. 7 A. J. Arberry, The Seven Odes, George Allen and Unwin Ltd., London, 1957, p. 59. 
